
MONTAGE 

WARNHINWEISE 

HINWEIS: BETRIEBS- UND LEISTUNGSDATEN 

E 

Vermeiden Sie während des Betriebs jegliche Arbeitsweise, die die 
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen könnte. Der Benutzer muss sich 
anhand dieser Gebrauchsanweisung vergewissern, dass das Produkt 
einwandfrei funktioniert. 

Im Falle von Beschädigung der Schlagbolzen oder unsachgemäßer 

Verwendung.Im Falle einer falschen Einstellung der Betriebsdrücke, wenn 

Sauerstoff, der unter hohem Druck verwendet wird, in die brennbare Gasleitung 

gelangt, die unter niedrigem Druck steht. 

 

2- FA FLAMMENSPERRE

Bei einem möglichen Flammenrückschlag stoppt der 
Edelstahlsinterfilter die Flamme, die das Ventil erreicht, und verhindert, 
dass die Flamme zur Gasquelle zurückgelangt. 

3- NV RÜCKSCHLAGVENTIL 

Es verhindert den Rückfluss des Gases. 

Alev geri tepme ekipmanı yılda en az bir kes sızdırmazlık ve gaz 

geri akışına karşı emniyet açısından kontrol edilmek zorundadır. 

*Referans: TRBS 1203 German Technical Rules for Operating 

Safety 

TRBS 1201 German Social Accident Insurance 

Alev geri tepme valfi, Quick Coupling ve rakorları aşınan parça- 
lardır,ulusal talimatlara göre (en az altı ayda bir) bağlantılı ve
bağlantısız vaziyette eğitimli ve yetkili kişiler tarafından kontrol 
edilmelidir. 

Başlamadan önce, tüm bağlantıların temiz ve hasarsız olduğunu 
kontrol ediniz. 

Montaj sonrası, maksimum çalışma basıncında, oluşabilecek muh 
temel kaçakların kontrolünü yapınız. 

Ürünün montajını gaz akış yönüne göre yapın. 

Kullanılacak hortum bağlantıları EN 560, Hortumlar EN 559, EN 

Aşağıda kodu belirtilmiş olan YILDIZ markalı ALEV GERİ TEPME EKİPMANLARI bütün 
üretim ve işçilik hatalarına karşı 5 YIL SÜREYLE GARANTİLİDİR. 

Kullanım hatalarından ortaya çıkacak arızalar ile sarf malzemeleri garanti kapsamı dışındadır. 

Üretim ve işçilik hatalarından meydana gelen arızaların tamir ve bakımı servisimiz tarafından 

yapılır. Gerektiğinde parça değişimi yapılır.  

Azami tamir süresi 20 iş günüdür. 

Yetkili servisimiz dışında ürünlerin kesinlikle açılmaması gerekir. Kullanıcı tarafından yapılan 

müdahaleden meydana gelen arızalar garanti kapsamı dışındadır.  

DİKKAT!!! 

Tamir ve bakım için yalnızca Yetkili Servisimize başvurunuz. 

Garanti belgenizi,Ürünü satınaldığınız tarihte satıcı firmaya onaylatınız. 
Şikayet ve itirazlar konusundaki başvurular, tüketici mahkemelerine ve tüketici hakem 

basınçta kullanılan oksijen gazının, düşük basınç altında bulunan 
yanıcı gaz tesisatına geçmesi durumunda. 

Birbirine uyumlu olmayan ekipmanların birbirine bağlanmaları 
durumunda. 
Oksijen tüpü boş olduğu zaman yanıcı gaz; oksijen hattı boyunca 

Regülatöre bağlanan geri tepme emniyet valfleri içerisinde 
bulunan yay,gaz akış yönüne karşı devamlı baskı halinde 
bulunarak valfi kapatır. 

Üretim tarihinden itibaren beş (5) yıl raf ömrü verilen ürünlerin ta- 
rihi dolduğunda değiştirilmesi gerekmektedir. 

1256 Standardına uygun olmalıdır. 

Hortumlar uygun bir sabitleme elemanı (hortum kelepçesi) ile sa- 
bitlenmelidir. 

Bağlantıları uygun anahtar ile sıkınız. 

heyetlerine yapılabilir. 

Tüketicinin seçimlik haklarına ilişkin bilgi için 6502 sayılı ‘’ Tüketicinin Korunması Hakkında 

Kanun’’un 11.maddesine bakılmalıdır. 

:............................................. :................................................. 

:.................................................. :....................... 

regülatör ve tüp hattına geri akması durumunda. 

Eğitimsiz ve tecrübesiz kullanıcıların ürünleri kullanması. 
Kullanma talimatlarının okunmaması. 

Akış halinde bulunan gaz basıncı, valf üzerindeki yay baskısını 
kaldırarak valfi açar ve gazın hamlaca akışını sağlar. 
Alev geri tepme valfi içerisinde bulunan sinterlenmiş 
paslanmazdan yapılmış olan filtre,hamlaçtan geri tepen alevi tutar. 

Geri tepme sırasında (TV) Termik Valf içerisindeki lehim erir ve 
gaz geçişi kesilir.Ürün değiştirilmelidir. 
Ters yönden gaz geçişi olması durumunda cihazı değiştirin. 

TEHLİKE : Oksijen gazının kullanıldığı yerlerde, tüm bağlantılar 

1018-1028 

1030-1130 

1118-1128 

Ekipman bağlantılarının uygun anahtar kullanılmadan yapılmaya 
çalışılması. 

Ürünün üzerinde bu talimatta belirtilenbasınçlarda ve gazların dı- 
şında farklı basınç ve farklı gazlarda kullanılması. 

-20°C altında ve +60°C üzerinde kullanılması.

Alev geri tepme,Oksijen ve Yanıcı Gaz Karışımı ile yapılan 
kaynak kesme ve tavlama işlemleri esnasında oluşturulan alevin 
gaz kaynağına (tüp,tank,tesisat,hortum vb.) doğru hızla hareket 
etmesidir. 
Alev emniyet valfleri,alev geri tepme oluşması esnasında gaz 
akışını kesen güvenlik cihazlarıdır. 

Herhangi bir geri tepme anında valfin içerisindeki sıcaklık 100 C’ 
ye çıkması halinde lehim erir, pim yuvasından kurtularak gaz 
akışını keser. Bu andan itibaren alev geri tepme emniyet valfi 
kullanılamaz hale gelir ve değiştirilmesi gerekir. 

GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin. 
Bei Nichtbeachtung kann dies zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen. 

WARNUNG: Weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin. 
mesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanmalara sebep olabilir. 

DİKKAT : Tehkikeli olabilecek bir duruma işaret eder. Önlenme 
mesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanmalara sebep olabilir. 

Harici sızdırmazlık: Kaplinler ve kaplin rakorları kirli veya 
hasarlıysa sızdırabilir. Bu sebeple düzenli aralıklarla sızdırmazlık 
kontrolü yapılması gerekmektedir. Gerekirse cihaz değiştirilmelidir. 

Alev geri tepme emniyet valfi üzerinde bulunan gaz tanımı, mak- 
simum işletme basıncı ve akış yönüyle ilgili işaretlere mutlaka 
uyulmak zorundadır. 

Alev geri tepme emniyet valflerine birden fazla ekipman kesinlikle 
bağlanmamalıdır. 

Kullanıcı tarafından ,ürünlerin üzerine herhangi bir şekilde kazıya- 
rak,vurarak vb yöntemlerle işaretleme yapılamaz.(örn: envanter 

Taşıma ve nakil esnasında ürünün zarar görmemesi için kutusun 
da muhafaza edin. 

Alev geri tepme emniyet valfi uzun süre kullanılmadığı zamanlar 
da, kir, yağ veya diğer kir kaynaklarından korunmak için ambalaj 
ya da kutusunda muhafaza edilmelidir. 

Ürünler toz ve neme karşı korunan +5°C ila +35°C sıcaklık aralı- 
ğında bir ortamda depolanmalıdır.(geçici depolama) 

Ürünün taşınmadan ve depolamadan hasar görüp görmediğini 
kontrol ediniz ve hasarlı ürünleri kesinlikle kullanmayınız. 

Verbrauchswerttabelle (QD m3/h)

1030-QT , 1130-QT Alev emniyet valfi kullanılmaması durumunda oluşabilecek bir BİLGİ : Uygun kullanıma dair açıklamaları ifade eder. Eğer bu numarası, işleme alma tarihi gibi.) Böyle durumlarda emniyet valfi Eingangsdruck   Code Nr.ı 
1018,1118,1218 

Code Nr. 
1128,1028, 1228 

Code Nr. 
1130, 1130-Q 

Code Nr. 
1030, 1030-Q 

1030-Q , 1130-Q 1118-Q , 1128-Q 

alev geri tepme olayında alev geri dönerek gaz kaynağınıza 
doğru hareket eder. 

Alev emniyet valfi, alevi durdurup gaz akışını keserek alevin gaz 

açıklamalar dikkate alınmazsa cihaz arızaları meydana gelir. hasar görebilir ve sızdırr hale gelebilir. 

Alev geri tepme valfi üzerinde işaretlenmiş bilgiler dikkate alınarak 
kullanılmalıdır. 

((barr)) 

0,5 bar 

1 bar 

1,5 bar 

1118-Q, 1218-Q, 

3,5 m3/h 

6,8 m3/h 

9,5 m3/h 

1128-Q, 1228-Q 1130-QT 

3 m3/h 

5,8 m3/h 

9,5 m3/h 

1030-QT 

kaynağına ulaşmasını engeller. 

Alev geri tepmesi ciddi hasarlara ve personel yaralanmalarına 
neden olabilir. 

DİKKAT : Hasarlı ürünlerin tamiri mümkünse firmamız tarafın- 
dan yapılır. Firmamızın izni olmadan kullanıcı veya üçüncü şa- 

Ürünler en son teknolojiyle , tanınmış teknik kurallara ,mevcut 
standartlara ve talimatlara uygundur. 

Alev geri tepme emniyet valfinin emniyetini olumsuz etkileyecek 

5 bar 

10 bar 

15 bar 

20 bar 

50 m3/h 50 m3/h 

65 m3/h 

85 m3/h 

100 m3/h 

50 m3/h 50 m3/h 

65 m3/h 

85 m3/h 

100 m3/h 

VORWORT 

Sie haben ein qualitativ hochwertige Sicherheitseinrichtung gekauft, die Ihre 
Sicherheit gewährleistet. 

Diese Gebrauchsanweisung ist so aufzubewahren, dass sie für alle 
Mitarbeitenden jederzeit zugänglich ist. 
Bevor Sie die Sicherheitseinrichtungen montieren, lesen Sie die 
Gebrauchsanweisung sorgfältig durch. 

1- TV-THERMOVENTIL 

Geri tepme emniyet valfi içerisinde bulunan yay, gaz akış yönüne 
karşı devamlı baskı halinde bulunan valfi kapatır.Alev geri 
tepmesi durumunda gerekli müdehaleler yapılmadığında baskı 
altında bulunan yay ve yuvaya lehimlenmiş pim sıcaklığın etkisi 
ile erir. Yay serbest kalarak gazın akışını keser. 

hıslar tarafından yapılacak onarım veya değişikliklerde, oluşa- 
bilecek olumsuz sonuçlar için sorumluluk kabul edilmemektedir. 

Alev geri tepme ekipmanları belirli zaman aralıklarında eğitimli 
ve yetkili kişiler tarafından ulusal talimatlara göre kontrol 
edilmelidir. 

her türlü çalışma biçiminden kaçınınız. 

Kullanıcı güvenlik ekipmanının kusursuz vaziyette kullanılmasını 
sağlamak zorundadır ve bu kullanma talimatına göre ürünün hata- 
sız çalıştığından emin olmalıdır. 

Kaynak, kesme, tavlama hamlaçları ve ekipmanlarını kullanacak 
kişinin bu işlemler konusunda gerekli bilgilere sahip veya yetkili kişi 
veya kurum tarafımdan eğitilmiş olması,düzenli aralıklarla yılda en 
az birkere eğitim alması gerekmektedir. 

HINWEIS: Diese Verbrauchswerte wurden mit trockener Luft getestet. Die Umrechnungstabelle ist unten 
angegeben 
Umrechnungsfaktor-Tabelle (U) 

Sauerstoff Acetylen Propan Wasserstoff 

0,95 1,05 0,8 3,81 

*QG: Gasart 
U : Umrechnungsfaktor 

Beispiel zur Umrechnung: 

Eingangsdruck: 0,5 bar, Gasart: Acetylen 

QG (Modell 1018) = QD x U 

QG (Modell 1018) = 3,5 x 1,05 = 3,675 m3/h

DEFINITIONEN 

FUNKTIONEN 

YILDIZ GAZ ARMATÜRLERİ SAN.TİC.A.Ş. 

A k ç a b u r g a z M a h a l l e s i 1 3 7 . S o k 

No: 5 ( 34522 ) Esenyurt / İSTANBUL 

Tel:(0212) 422 11 90 (Pbx) Fax:(0212) 422 16 79 
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ERKLÄRUNGEN DER SICHERHEITSZEICHEN 

Die Feder in der Sicherheitseinrichtung hält das Ventil durch 
ständigen Druck gegen die Gasflussrichtung geschlossen. 
Tritt ein Flammenrückschlag auf und werden keine erforderlichen 

Maßnahmen ergriffen, schmilzt die unter Druck stehende Feder 
und der in der Sitzbank verlötete Stift durch die Einwirkung der 
Temperatur. 

Die Feder wird frei und unterbricht den Gasfluss. 

Sicherheitseinrichtungen müssen in regelmäßigen Abständen 
von geschultem und autorisiertem Personal gemäß den 

nationalen Vorschriften überprüft werden.

FUNKTIONSPRINZIP VON 

SICHERHEITSEINRICHTUNGEN 

WARNUNG: FLAMMENRÜCKSCHLAG 
SITUATIONEN, DIE AUFTRETEN KÖNNEN 

  LAGERUNG UND TRANSPORT 

MÖGLICHE FEHLFUNKTIONEN Teil 1 

Wenn der Schneidbrenner beschädigt ist oder unsachgemäß verwendet 
wird. 

Im Falle von Beschädigung der Schlagbolzen oder unsachgemäßer 
Verwendung. 

Wenn Komponenten miteinander verbunden werden, die nicht zueinander 
passen. 
Im Falle einer falschen Einstellung der Betriebsdrücke, wenn Sauerstoff, 

der unter hohem Druck verwendet wird, in die brennbare Gasleitung 
gelangt, die unter niedrigem Druck steht. 

Im Falle des Anschlusses von nicht kompatiblen Geräten/Komponenten 
miteinander. 

Wenn die Sauerstoffflasche leer ist und brennbares Gas über die 
Sauerstoffleitung zurück in den Druckregler und die Flaschenleitung fließt. 

Die Benutzung der Produkte durch ungeschulte und unerfahrene 
Anwender. 

Nichtbeachtung/Nichtlesen der Gebrauchsanweisung. 
Versuch, Geräteanschlüsse ohne Verwendung des geeigneten Werkzeugs 

vorzunehmen.
Verwendung des Produkts mit anderen Drücken oder Gasen als in dieser 

Anleitung angegeben. 

Verwendung unter -20 °C und über +60 °C. 

DE 
SICHERHEITSEINRICHTUNGEN Gebrauchsanweiung 

Während eines Rückschlags schmilzt das Lot im (TV) Thermischen Ventil und 

der Gasfluss wird unterbrochen. Das Produkt muss ausgetauscht werden. 
Wenn das Gas in die entgegengesetzte Richtung fließt, ersetzen Sie das 

Gerät. 
Externe Dichtheit: Kupplungen und Kupplungsverschraubungen können 

undicht werden, wenn sie verschmutzt oder beschädigt sind. Daher muss die 
Dichtheit in regelmäßigen Abständen überprüft werden. Falls erforderlich, 

muss das Gerät ausgetauscht werden. 

Die an den Regler angeschlossenen Sicherheitseinrichtungen 

enthalten eine Feder, die durch ständigen Druck gegen die 
Gasflussrichtung das Ventil geschlossen hält. 
Der im Fluss befindliche Gasdruck hebt den Federdruck auf dem 

Ventil auf, öffnet das Ventil und ermöglicht den Gasfluss zum 
Schlagbolzen. 
Der in der Sicherheitseinrichtung befindliche aus gesintertem 

Edelstahl gefertigte Filter hält die vom Brenner zurückschlagende 
Flamme zurück. 
Im Falle eines Rückschlags schmilzt bei einer Temperatur von 

100 °C im Ventil das Lot, der Stift löst sich aus seiner Fassung 
und unterbricht den Gasfluss. Ab diesem Zeitpunkt ist die 
Sicherheitseinrichtung nicht mehr funktionsfähig und muss 

ausgetauscht werden. 

Die Sicherheitseinrichtungen müssen mindestens einmal jährlich 

auf Dichtheit und Sicherheit gegen Gasrückfluss überprüft werden. 
*Referenz: TRBS 1203 Deutsche Technische Regeln für den 
Betrieb Sicherheit 

TRBS 1201 Deutsche gesetzliche Unfallversicherung 
Sicherheitseinrichtungen, Schnellkupplungen und Verschraubungen 
sind Verschleißteile und müssen gemäß den nationalen 

Vorschriften (mindestens alle sechs Monate) von geschultem und 
autorisiertem Personal sowohl im eingebauten als auch im 
ausgebauten Zustand überprüft werden. 

 
Produkte, deren Haltbarkeit ab Produktionsdatum auf fünf (5) Jahre 
festgelegt ist, müssen nach Ablauf dieses Zeitraums ausgetauscht 

werden. 

Die unten mit Code angegebenen Sicherheitseinrichtungen der 
Marke YILDIZ sind gegen alle Herstellungs- und Verarbeitungsfehler 
für einen Zeitraum von 5 Jahren garantiert. 

Störungen, die durch Bedienungsfehler entstehen, sowie 
Verbrauchsmaterialien sind nicht von der Garantie abgedeckt. 
Die Reparatur und Wartung von Schäden, die durch Herstellungs- 

und Verarbeitungsfehler entstehen, wird von unserem Kundendienst
durchgeführt. Falls erforderlich, werden Ersatzteile ausgetauscht. 
Die maximale Reparaturdauer beträgt 20 Arbeitstage. 

Die Produkte dürfen keinesfalls von anderen als unserem 
autorisierten Kundendienst geöffnet werden. Störungen, die durch 
Eingriffe des Benutzers verursacht wurden, sind nicht von der 

Garantie abgedeckt. 

VORSICHT!!! 
Wenden Sie sich für Reparaturen und Wartung ausschließlich an unseren 

autorisierten Kundenservice. 
Lassen Sie Ihr Garantiezertifikat am Kaufdatum des Produkts vom Verkäufer 

genehmigen. 
Beschwerden und Einsprüche können bei den Verbraucherschutzgerichten und 

den Verbraucher-Schlichtungsausschüssen eingereicht werden. 

Für Informationen zu den Wahlrechten des Verbrauchers sollte Artikel 11 des 
Gesetzes Nr. 6502, zum Schutz des Verbrauchers konsultiert werden. 

 

WARTUNG 

Überprüfen Sie vor Beginn, dass alle Verbindungen sauber und 
unbeschädigt sind. 

Überprüfen Sie nach der Montage bei maximalem Betriebsdruck auf 
mögliche Undichtigkeiten. 
Montieren Sie das Produkt entsprechend der Gasflussrichtung. 

Die zu verwendenden Schlauchanschlüsse müssen der 
Norm EN 560 entsprechen, die Schläuche den Normen EN 559 bzw. 
EN 1256. 

Die Schläuche müssen mit einem geeigneten Befestigungselement 
(Schlauchschelle) gesichert werden. 
Ziehen Sie die Verbindungen mit dem passenden Schlüssel fest. 

 
GEFAHR: In Bereichen, in denen Sauerstoffgas verwendet wird, 
müssen alle Verbindungen und die gesamte Einheit frei von Öl oder 

Fett sein. 

REPARATUR 

VORSICHT: Für Reparaturen oder Änderungen, die ohne die 
Genehmigung unserer Firma durch den Benutzer oder Dritte 
durchgeführt werden, übernehmen wir keine Verantwortung für 

mögliche negative Folgen. 

Sicherheitseinrichtungen sind unter Beachtung der in der Anleitung 
angegebenen Sicherheitshinweise zu verwenden. 

Ein Flammenrückschlag ist die schnelle Rückwärtsbewegung der  
Flamme – erzeugt durch eine Sauerstoff- und Brenngasmischung 

während Schweiß-, Schneid- oder Heizvorgängen -  zurück zur 
Gasquelle (Flasche, Tank, Leitung, Schlauch usw.) 

Im Falle eines Flammenrückschlags, der auftreten kann, wenn keine 
Sicherheitseinrichtung verwendet wird, bewegt sich die Flamme zurück in 
Richtung ihrer Gasquelle. 
Die Sicherheitseinrichtung stoppt die Flamme und unterbricht den 

Gasfluss, um zu verhindern, dass die Flamme zur Gasquelle 
zurückgelangt. 

Ein Flammenrückschlag kann zu schweren Schäden und Verletzungen 
des Personals führen. 

Code Nr. ..................................    Seriennummer: ...................................... 

Datum und Ort des Verkaufs ........................ Rechnung Nr. ...................... 

GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin. 
Bei Nichtbeachtung kann dies zum Tod oder zu schweren Verletzungen 

führen. 
WARNUNG: Weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin. 

Bei Nichtbeachtung kann dies zum Tod oder zu schweren Verletzungen 
führen. 

VORSICHT: Weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin. 
Bei Nichtbeachtung kann dies zum Tod oder zu schweren Verletzungen 

führen. 
HINWEIS: Gibt Erläuterungen zur sachgemäßen Nutzung. Werden diese 
Hinweise nicht beachtet, kann es zu Gerätestörungen kommen. 

Die auf den Sicherheitseinrichtungen angebrachten 

Kennzeichnungen für Gasart, maximalen Betriebsdruck und 
Gasflussrichtung müssen unbedingt beachtet werden. 
An Sicherheitseinrichtungen dürfen auf keinen Fall mehrere 

Geräte gleichzeitig angeschlossen werden. 
Der Benutzer darf die Produkte nicht durch Kratzen, Schlagen 
oder ähnliche Methoden markieren (z. B. Inventarnummer, 

Eingangsdatum). In solchen Fällen kann das Produkt beschädigt 
und undicht werden. 
Das Sicherheitseinrichtungen müssen unter Beachtung der auf 

dem Ventil angebrachten Kennzeichnungen verwendet werden. 
Die Produkte entsprechen modernster Technologie, anerkannten 
technischen Vorschriften, geltenden Normen und Anleitungen. 

Der Benutzer ist verpflichtet, die Sicherheitseinrichungen 
einwandfrei zu verwenden und gemäß dieser 
Gebrauchsanweisung sicherzustellen, dass das Produkt fehlerfrei 

funktioniert. 
Personen, die Schweiß-, Schneid- und Glühwerkzeuge sowie 
deren Ausrüstung verwenden, müssen über die erforderlichen 

Kenntnisse verfügen oder von einer autorisierten Person bzw. 
Institution geschult sein und mindestens einmal jährlich 
regelmäßig an einer Auffrischungsschulung teilnehmen. 

Bewahren Sie das Produkt während des Transports und der 
Beförderung in seiner Verpackung auf, um Schäden zu vermeiden. 

Die Sicherheitseinrichtungen sollten bei längerer Nichtbenutzung in 
seiner Verpackung oder Schachtel aufbewahrt werden, um es vor 
Schmutz, Öl oder anderen Verunreinigungen zu schützen. 

Die Produkte sollten vor Staub und Feuchtigkeit geschützt in einer 
Umgebung mit einer Temperatur zwischen +5 °C und +35 °C 
gelagert werden (vorübergehende Lagerung). 

Überprüfen Sie, ob das Produkt vor dem Transport und der 
Lagerung beschädigt wurde, und verwenden Sie keinesfalls 
beschädigte Produkte. 

UNSERE PRODUKTE SOLLTEN IN DIESEM BEREICH 
AUSSCHLIESSLICH VON GESCHULTEM PERSONAL 

VERWENDET WERDEN. 

 

Importiert durch RIEGLER & Co. KG 
Schützenstraße 27 
72574 Bad Urach 
Deutschland 
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You have purchased a high QUALITY Flashback Arrestor which
will provide your security.

This instruction manual should be placed properly where any
worker can easily reach. Read this instruction manual carefully
before mounting the flashback arrestors.

Avoid any kind of working type which may negatively affect the
security of the device. User should be sure of flawlessly working
of the product according to this instruction manual.

INSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUAL FOR  FOR 
FLASHBACK FLASHBACK ARRESTARRESTORSORS

PREFACE

WARNING: SITUATIONS THAT MAY 
CAUSE FLAME FLASHBACK

When cutting torch is damaged or used incorrectly.

When high pressurized oxygen gas mixed in the low pressurized
flammable gas fitting as a result of wrong adjustment of
operating pressures.

When components connected which are not suitable for each
other. 

If the Oxygen cylinder run out of gas; flammable gas flows inside
the oxygen cylinder reversely through regulator.

When untutored and unexperienced users use the products.

When Instruction manuals are not read.

When components are tried to connect with non-suitable tools.

Usage of gases or pressures different than ones which are
defined on this manual and on the product.  

When product is used temperatures under -20°C and over +60°C.

DEFINITIONS

Flame flashback is fast movement of flame to the source of gas
(Cylinder, tank, installation, hose etc.) which is formed during
welding,cutting and temper processes made by mixture of oxygen
and flammable gas.

EN

REPAIR

CAUTION: Repairing of defected products, if possible, is made
by our company. In caseof unexpected situations which may
occur after repairing or changes on products by third party without
our company's permission, Responsibility is not accepted. 

MAINTENANCE

The flashback arrestors are to be tested by a qualified and
authorised person at regular intervals according to international
regulations.

The flashback arrestors device is to be tested for gas

tightness and gas return at least once year.

The flashback arrestors device is to be tested for gas
tightness and gas return at least once year.

Couplings are wearing parts and have to be tested by
a qualified and authorised person (at least every 6
months) These tested have to be performed when the couplings
connected as well as disconnected.

Products must be renewed after 5 years at production date.

TROUBLESHOOTING
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130-Q
Code No:

1030, 1030-Q
1030-QT

No gas flow

Flow direction, working pressure, shut-off valve, gas source,
cut-off valve and locking of the coupling have to be checked. 

Pressure sensitive gas cut-off valve PV

The green collar is covered by the reset collar. In order to
continue working the user has to look for the cause of the
flashback. Move the sleeve in arrow direction. Once the problem
is coreccted , the safety device is reset and work can be
continued. 
The thermal shut off valve was activated TV

The device has to be replaced. 
External tightness

Dust and damages  can cause leakage of couplings and coupling
pins. Therefore, they have to be checked accordingly and
replaced if necessary. 
Gas return NV

The device has to be replaced.

Leaking in disconnected situation

Unit to be exchanged (onlywith types with integrated coupling).

In case of not using of flashback arrester, flame which is formed
during flashback may be spreads to the gas source. 

Flashback arrestors are security devices, which prevent gas flow
during flashback.

Flashback arrestor prevents the flame spreads to gas source by
blocking the flame and stop gas flow.

 Flame flashback may cause serious damages and personnel
injuries.

FUNCTIONS

1-Thermal Cut-off Valve (TV)

The spring inside the flashback arrestor blocks the valve which is
continuously pressed against to gas flow direction.  When flame
flashback occurs, the solder which holds the spring melts by high
temperature. Then the spring is released and connected valve
stops gas flow.

2- Flame Arrestor (FA)

A sintered stainless steel filter stops the flame which reaches the
flashback arrestor and prevents to reach the source of gas.

3-  Gas Non-return Valve (NV)

Prevents the gas to flow reverse direction.

INFO: WORKING PRINCIPLES OF 
FLASHBACK ARRESTORS

The spring inside the flashback arrestor for regulators  blocks
the valve which is continuously pressed against to gas flow
direction
The pressure of the flowing gas releases the compression of
spring and permits the gas flow through the torch.

Sintered stainless steel Cr-Ni designed filter inside the flashback
arrestor holds the flame for flashback.

The solder melts during any flame flashback if the temperature
reaches 100°C, pin freeds from the solder and cuts the gas flow.
After that flashback arrestor cannot be used anymore and should
be changed.

DESCRIPTIONS OF SECURITY SIGNS

DANGER: Points out a danger threatens directly. Deaths or
serious injuries occur if not prevented.

 WARNING: Points out a situation that may be dangerous. Deaths

 or serious injuries occur if not prevented.

 CAUTION: Defines a dangerous situation. Light or unimportant
injuries occur if not prevented.

INFORMATION: Represents explanations for appropriate usage.
If user do not consider explanation on manual, defect may be 
occured.

MÖGLICHE FEHLFUNKTIONEN Teil 2 

Kein Gasfluss
Druckempfindliches Gasabsperrventil PV
Das thermische Absperrventil wurde aktiviert TV
Externe Dichtheit
Gasrücklauf NV
Leckage im getrennten Zustand
Durchflussrichtung, Arbeitsdruck, Absperrventil, Gasquelle,
Absperrventil und Verriegelung der Kupplung müssen überprüft 
werden.
Der grüne Kragen wird vom Rückstellkragen abgedeckt. Um die Arbeit 
fortzusetzen, muss der Benutzer die Ursache für den Rückschlag 
suchen. Bewegen Sie die Manschette in Pfeilrichtung. Sobald das 
Problem behoben ist, wird die Sicherheitsvorrichtung zurückgesetzt 
und die Arbeit kann fortgesetzt werden.
Das Gerät muss ausgetauscht werden.
Staub und Beschädigungen können zu Undichtigkeiten an 
Kupplungen und Kupplungsstiften führen.
Daher müssen diese entsprechend überprüft und ggf. ausgetauscht 
werden.
Das Gerät muss ausgetauscht werden.
Auszuschließendes Gerät (nur bei Typen mit integrierter Kupplung).
Wenn kein Flammenrückschlagsicherer verwendet wird, kann sich die 
Flamme, die beim Flammenrückschlag entsteht, auf die Gasquelle 
ausbreiten.

mailto:yildizgaz@yildizgaz.com.tr
http://www.yildizgaz.com.tr/
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Oksijen 

Oxygen 
20 bar 95 m³/h 

20 bari 95 m³/h 

1,5 bar 10 m³/h 

1,5 bari 10 m³/h 

Oksijen 

Oxygen 
20 bar 95 m³/h 

20 bari 95 m³/h 

1,5 bar 10 m³/h 

1,5 bari 10 m³/h 

Oksijen 

Oxygen 
20 bar 95 m³/h 

20 bari 95 m³/h 

P :Propan / Propane 

H :Wasserstoff / Hydrogen

M :Erdgas Natural Gas

O Sauerstoff Oxygen

Produkt Nr 
Product No Erläuterung / Description

Gasart / 

Gas Type / 

Anschlussmaß / 

Connection / 
Max. Betriebsdruck und Durchflussmenge / 

Max. Operating Pressure and Flow Rate / 

Verwendung für Handpumpen 
For torches 

1,5 bar 10 m³/h 

1,5 bari 10 m³/h 

Oksijen 

Oxygen 
20 bar 95 m³/h 

20 bari 95 m³/h 

1,5 bar 10 m³/h 

1,5 bari 10 m³/h 

Oksijen 

Oxygen 
20 bar 95 m³/h 

20 bari 95 m³/h 

Oksijen 

Oxygen 
20 bar 95 m³/h 

20 bari 95 m³/h 

1,5 bar 10 m³/h 

1,5 bari 10 m³/h 

1,5 bar 10 m³/h 

1,5 bari 10 m³/h 

Gasflussrichtung 

FA : Flammensperre / Flame Arrestor  

NV : Rückschlagventil / Non-Return Valve

TV : Thermoventil / Cutt Off Valve
H 3,5 bar FA-NV 
M  5 bar .../... EN ISO 5175-1 

umarası 
umber 1018 

odel 

ÜProründu ktSsttaannddaradr dı 

Thermoventil 

Cut off Valve 

Product Standart 

Flammensperre 

Flame Arrestor 

EN 

Oksijen 

Oxygen 

Oksijen 

Oxygen 
20 bar 95 m³/h 

20 bari 95 m³/h 

1,5 bar 10 m³/h 

1,5 bari 10 m³/h 

Gasrückschlagventil 

Non-Return Valve 

20 bar 95 m³/h 

20 bari 95 m³/h 

1,5 bar 10 m³/h 

1,5 bari 10 m³/h 

1
0
1
8
 

l 

Product standard 

Verwendung für Handpumpen 
For torches 

Einsatz zwischen Schlauchverbindungen 

Between Hoses 

Einsatz zwischen Schlauchverbindungen 
Between Hoses 

F lammsicherung in der Leitung 
For Pipe Lines (Quick - Action Coupling) 

Einsatz für Druckminderer 

For Regulators 

Einsatz für Druckminderer 

For Regulators 

Verwendung für Handpumpen 

For torches 

 
Verwendung für Handpumpen 
For torches 

Einsatz für Druckminderer 
For Regulators 

Einsatz für Druckminderer 

For Regulators 

 
Verwendung für Handpumpen 
For torches 

Verwendung für Handpumpen 
For torches 

Verwendung für Handpumpen 

For torches 

Verwendung für Handpumpen 
For torches 

Flammsicherung in der Leitung 
For Pipe Lines (Quick - Action Coupling)

Entzündliches Gas 

Fuel Gas 

Entzündliches Gas 

Fuel Gas 

Entzündliches Gas 

Fuel Gas 

Combustibi 

Entzündliches Gas 

Fuel Gas 

Entzündliches Gas 

Fuel Gas 

Entzündliches Gas 

Fuel Gas 

Entzündliches Gas 

Fuel Gas 

Entzündliches Gas 

Fuel Gas 

Modell Nr.
Model No.

WARNINGS

 The information on the flashback arrestor such as description of
gas, maximum operating pressure and direction of flow sign has

 to be followed definitely.

More than one component shouldn't be connected to the
flashback arrestor.

No marking (e.g. item number, date of first operation etc.) by
scratching or punching is advised. Under these circumstances,

 flashback arrestor may get damaged and leakage may occur.

Open fire and smoking around gas distributions ones is not
allowed.

Flashback arrestor should be used considering information
marked on them.

These products are manufactured by latest technology regarding
to specify technical rules, present standards and instructions.

User has to maintain the proper usage of security equipment and
has to be sure of performing correctly according to this instruction
manual.

Staffs that use welding, cutting and temper torches and their
components should have knowledge about these processes or
trained by registered by institute/staff. Also his train should be
renewed at least once a year. 

ASSEMBLY

Check all connections that they are clean and undamaged before
assembling.

Assemble the product according to the direction of gas flow.

Make leakage control at maximum operating pressure after
assembling.

Hose connections must be according to EN 560 standard,hoses
must be according to EN 559 and EN 1256 standards must be
manufactured.

Hoses should be fixed by a suitable fixing element (e.g. hose
clamp).

Tighten the connections by a suitable tool.

DANGER:For the products which are used for Oxygen, all
connections and units should be out of grease. 

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store the product inside the package during transportation to
avoid damage.
Product should be stored in its package for long periods of disuse
to keep away from grease and other dirt sources.

Products should be stored in temperatures between +5°C and
+35°C and kept away from dust and humidity.

Do not use products, which are damaged during transportation
or storage.  

INFORMATION: OPERATING AND
PERFORMANCE DATA

0,5 bar

1 bar

1,5 bar

5 bar

10 bar

15 bar

15 bar

3,5 m3/h

6,8 m3/h

9,5 m3/h

50 m3/h 50 m3/h

65 m3/h

85 m3/h

100 m3/h

3 m3/h

5,8 m3/h

9,5 m3/h

50 m3/h 50 m3/h

65 m3/h

85 m3/h

100 m3/h

Conversion Coefficient Chart (U)
Oxygen Acetylene Propane Hydrogen 

0,95 1,05 0,8 3,81

Note: These consumptions are obtained with dry air. Conversion chart is
given below.

*QG : Gas Type
 U    : Conversion Coefficient
Conversion sample:
For Input Pressure: 0,5bar, Gas Type: Acetylene
QG (1018 Model) = QD x U
QG (1018 Model) = 3,5 x 1,05 = 3,675 m³/h

Table of Consumption Values (QD m³/h)

Input 
Pressure

Code No:

1018,1118,1218
1118-Q, 1218-Q, 

Code No:

1128,1028, 1228
1128-Q, 1228-Q

Code No:

1130, 1130-Q
1130-QT

Code No:

1030, 1030-Q
1030-QT
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